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Аннотация: В  статье прослеживаются пути распространения ключевых бого-
служебных текстов, таких как Иерусалимский Типикон, Скитский Устав, а также 
текстов, изъясняющих монашескую традицию и роль монастырских центров в этом 
процессе. Трансмиссия Иерусалимского Типикона осуществлялась двумя путями: 
распространением текста как единого целого и частей текста в составе связанных 
с ним богослужебных книг, в частности Великих Часословов. Появление старшего 
русского перевода Иерусалимского Типикона в общежительных монастырях в раз-
ных регионах Руси связано с усилением церковно-политического влияния Москвы 
в конце XIV – XV в. и является одним из вариантов манифестации этого влияния. 
На Руси уже в XV в. происходит гибридизация различных версий Иерусалимского 
Типикона как на текстологическом, так и на лингвистическом уровне. Тогда же воз-
никает тенденция к расширению состава Иерусалимского Типикона на Руси. В кон-
це XV в. происходит включение в него Скитского устава, составленного в исихаст-
ских афонско-тырновских кругах и сопровождавшего произведения св. Григория 
Синаита. Включение Скитского устава в состав Иерусалимского Типикона обеспе-
чило ему широкую распространенность в московской письменности и сделало воз-
можным необычайную популярность скитов в русской культуре, а также во многом 
повлияло на тип русского благочестия XVII в. Определение источников статей, со-
провождающих Скитский устав в славянской книжности, является важной задачей 
для понимания исихастской традиции.

Ключевые слова: Григорий Синаит, исихазм, Скитский устав, Иерусалимский 
Типикон, славянские переводы, Великий Часослов, чин женского пострига, 
трансмиссия, монастырские библиотеки, митрополит Киприан

1 Исследование выполнено при финансовой поддержке РФФИ и Национального научного фонда 
Болгарии в рамках научного проекта № 19-512-18007 «Монастырские библиотеки в южнославян-
ских землях и на Руси в XIV–XVI вв.».



E.V. Belyakova, T.V. Pentkovskaya (Moscow, Russia), 
M. Scarpa (Sofia, Bulgaria)

Monastic Libraries and Ways of Spreading the Hesychast Tradition  
in the Middle of the 14th – 15th Centuries from Paroria to Belozerye:  

Current State of Study of the Problem

Abstract: In the present article the spread of the main theological texts, like the Jeru-
salem Typikon, the Skete Typikon, as well as texts, which explain the monastic tradition 
and the role of the monastic centers in this process, are discussed. The transmission of 
the Jerusalem Typikon is carried out in two ways: the diffusion of the text as one single 
whole and as part of the text in the composition of the related to them liturgical books, 
particularly Horologions (Books of Hours). The appearance of the oldest Russian trans-
lation of the Jerusalem Typikon in the coenobitic (koinovion) monasteries in different 
regions of the Rus’ is related to the efforts of the ecclesiastical – political influence of 
Moscow at the end of the 14th – 15th centuries, and it is one of the variants of realization 
of this influence. Already in the 15th century in the Rus’ there are different versions of the 
Jerusalem Typikon so in textual, as in linguistics degree. At that time in Russia the trend 
of expansion of the Jerusalem Typikon content, including liturgical and disciplinary ar-
ticles in it appears. In the 15th century occurs the accession in it of the Skete Typikon, 
which was composed in the hesychast Athonite – Tărnovo circles, and which accompany 
works of st. Gregory Sinaites. The insertion of the Skete Typikon in the composition 
of the Jerusalem Typikon provided a widespread in the Moscovite writings and made 
possible the big popularity of the sketes in the Russian culture, as well as influenced to 
a large degree the type of the Russian’s piety of the 17th century. The attribution of the 
origins of the articles, accompanying the Skete Typikon in the Slavic literature, appears 
as an important task for the understanding of the hesychast tradition.

Key words: Gregory the Sinaite, Hesychasm, Skete Typicon, The Jerusalem Typicon, 
Church Slavonic translations, The Great Horologion, Female Tonsure Rite, Transmission, 
Monastery Libraries, Cyprian Metropolitan 

XIV в. – время подъема и экспансии монашества. Победа в «паламитских» спо-
рах привела к новой волне распространения идей исихазма. Немало способство-
вали этому и патриархи, избранные из афонских монахов, и особенно Филофей 
Коккин. Он впервые в истории Киевской митрополии назначил на нее в 1375 г. 
славянина Киприана, что повлекло за собой тесные связи и с другим культурным 
центром  – Тырново. В  этот крайне тяжелый для Византии период появляются 
новые межэтнические монастырские центры. Деятели монашества: Григорий Па-
лама, Григорий Синаит, Феодосий Тырновский, Евфимий Тырновский, Ромил Ви-
динский – еще при жизни приобретают широкую известность. Новые монастыри 
возникают не только на Балканах, но и в удаленной Московской Руси.  

В этот период создаются новые тексты, изъясняющие монашескую традицию. 
В  первую очередь это произведения Григория Синаита, создавшего свои мона-
стыри в Парории, на границе Болгарии и Византии. Среди его учеников было, как 
известно, множество славян, и в их числе – Феодосий Тырновский2. 

2 При обилии работ, посвященных исихазму как явлению [Подскальски 2010: 255–266; Риго и др. 
2006: 50–68; ИСИХАЗМ 2004], рукописная традиция аскетических сочинений XIV в. исследована 
фрагментарно, особенно в том, что касается славянского ареала.
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Григорий Синаит был выдающейся личностью того мистического движения, 
которое принято называть исихазмом. Для монахов-исихастов типичны были но-
вые психо-физические техники молитвы, подробно изложенные в творениях са-
мого Григория Синаита3. Важным для них было и чтение текстов святых отцов, 
о котором тоже пишет Григорий [Скарпа 2012]. Это способствовало расширению 
репертуара библиотек в славянских монастырях на Балканах, в которых нашли 
место и книги нового типа – монашеско-аскетические сборники. Монастыри Гри-
гория Синаита и его учеников были уничтожены во время турецкого вторжения, 
а библиотеки рассеяны. Х. Миклас и А. Алберти успешно пытались идентифици-
ровать рукописи, принадлежащие этим монастырям и в наше время находящиеся 
в различных книгохранилищах [Миклас 1994; Alberti 2010: 167–176], и компа-
ративные исследования, которые еще нам предстоят, могли бы расширить наши 
знания в этой области. В монастырях Парории еще при жизни Григория перевели 
«Главы о молитве», а сразу после его смерти и другие произведения [Tachiaos 
1983: 123; Скарпа 2019], вместе с рядом духовных творений, нужных для мо-
нашеского образования [Скарпа 2012а]. Таким образом значительно обогатилась 
так называемая монашеская келейная литература [Скарпа 2012б: 116–117]. Григо-
рий Синаит был учителем будущего Константинопольского патриарха Каллиста, 
написавшего житие святого [изд. славянского перевода Байер 2006] и житие уче-
ника Григория – Феодосия Тырновского4, основателя Кефаларевского монастыря, 
который с XVIII в. отождествляется с Килифаревским монастырем (см. [Дамиа-
нова 1985; Чешмеджиев 2018]).

Несмотря на трудные времена: набеги османов, разбойников, чуму  – связи 
между монастырями были очень тесными и монахи постоянно перемещались, 
так что очень рано эти переводы попали на Афон. Уже в 70-х гг. XIV в. мы за-
мечаем присутствие аскетико-монашеских текстов, переведенных в Болгарии, в 
афонских сборниках сербской редакции, содержавших и другой материал [Скар-
па 2012б: 117–119].

В том же XIV в. и на Руси были основаны новые монастыри, которые также были 
вдохновлены исихастскими идеалами и в которых собирались богатые библиоте-
ки. Эти монастырские собрания, к счастью, сохранились в составе современных 
библиотек в России. Речь идет, например, о Свято-Троицкой Сергиевой Лавре, о 
Кирилло-Белозерском5 монастыре; возможно реконструировать состав библиоте-
ки Ферапонтова монастыря6. Немного позже были основаны Иосифо-Волоцкий 
и Соловецкий монастыри, которые также имели крупные библиотеки, сохраня-
ющиеся до сих пор. До конца века новые переводы монашеских произведений 
достигли Руси. Присутствие таких текстов XIV в. в библиотеке Свято-Троицкой 
Сергеевой Лавры отметил в свое время Г.М. Прохоров: «Это проникновение мож-
но рассматривать как один из показателей распространения с Балкан на Русь мо-
нашеского общественного движения, а в конечном итоге – как показатель влияния 
исихазма на русскую культуру» [Прохоров 1974: 318]. Так, в Троицком монастыре 
в конце XIV в. переписывали фрагменты творений Григория Синаита (ТСЛ 13; 
ТСЛ 183; МДА фунд. 49), а в XV в. копировали его произведения и житие уже 
3 Об этом см. [Rigo 2008: LXIV–LXXII].
4 Изд. жития [Златарски 1904], см. также: [Иванова, Спасова 1986: 443–467]. Об атрибуции патриар-
ху Каллисту см. [Rigo, Scarpa 2018]. М. Скарпа готовит новое издание.
5 Были идентифицированы рукописи, которые принадлежали самому Кириллу, основателю мона-
стыря, см. [Прохоров 1981; Прохоров, Розов 1981].
6 Об его библиотеке см. [Каган 1991].
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целиком (ТСЛ 186; ТСЛ 748). Разные отрывки его сочинений находятся и в РНБ в 
составе Кирилло-Белозерского собрания (Кир.-Бел. XV – рукопись, принадлежа-
щая Кириллу Белозерскому, XIV в.)7.

В условиях стремительного роста монашества особое значение приобретают 
нормативные тексты, регулирующие монашескую богослужебную и дисципли-
нарную традицию. Необходимость создания этих текстов была связана в том чис-
ле с попытками отделения исихастского аскетизма от распространенного на Бал-
канах богомильского. И общественное богослужение, и частная молитва сдела-
лись у славян предметом специальной регламентации. Предшествующая попыт-
ка реформировать «уставы и нравы иноческого жития» [Груjић 1936: 287] была 
предпринята уже св. Саввой Сербским, который перевел Евергетидский типик и 
создал на его основе Уставы для монастырей Хиландара и Студениц. Св. Савва 
пытался объединить Афонскую и Иерусалимские традиции. Он написал и устав 
для созданной им Карейской келии, а также Устав о держании Псалтыри, которые 
Л. Миркович отнес к разряду скитских уставов [Миркович 1934]. Со св. Саввой 
исследователи связывают и введение отдельных частей Иерусалимского Типико-
на (далее – ИТ) в Великую Псалтирь [Груjић 1936: 294–295], хотя полный перевод 
ИТ был осуществлен архепископом Никодимом в 1318 г.

В XIV в. возникает сразу несколько переводов ИТ у южных и восточных сла-
вян: три южнославянских и один русский. Трансмиссия этого текста может осу-
ществляться двумя путями: непосредственное распространение его текста как 
единого целого и распространение частей его текста в составе богослужебных 
книг, в частности Часословов, Миней и Шестодневов служебных [Пентковская 
2018: 77–78].

Так, старший болгарский перевод афонского происхождения (ИТ-болг.), услов-
но называемый переводом старца Иоанна, представлен двумя полными болгарски-
ми списками (Jerusalem Orthodox Patr. Slav. 13 60-х гг. XIV в. и ЦИАИ 201 70-х 
гг. XIV в.). Помимо этого, известна сербская редакция данного перевода: рукопись 
XIV в., происходящая из афонского Хиландарского монастыря – Chil. 165. Непо-
средственное распространение болгарского по происхождению текста сочетается 
с его адаптацией на сербской почве, которая выражается, в частности, во внесении 
памятей сербских святых в месяцеслов ИТ-болг., в архетипе которого славянские 
памяти отсутствовали [Пентковский 2004: 164; Грицевская 2019: 91–92].

Полные русские списки ИТ-болг. неизвестны, но есть его части в составе иных 
текстов. Так, фрагменты этого перевода находятся в так называемых «великих» 
Часословах РГБ, ТСЛ 17 первой четверти XV в. и РГАДА, ф. 381 № 45 второй 
половины XIV в.) [Пентковская 2020: 139–142]. Таким образом, афонское про-
исхождение перевода способствовало его быстрому распространению в славян-
ских землях через крупные общежительные монастыри при сочетании двух типов 
трансмиссии.

Свой перевод ИТ появляется на Руси (далее – ИТ-р). Он представлен, как и 
ИТ-болг., двумя полными списками XIV в., ГИМ, Син. 329 и 328. Литургические 
особенности текста указывают на его московское происхождение: он предназна-
чался, по всей вероятности, для московского ктиторского общежительного мо-
настыря, в котором были храмы архангела Михаила и Благовещения. Таким мо-
настырем был Чудов монастырь, основанный митрополитом Алексием в 1365 г. 
7 Подробное исследование о рукописной традиции произведений Григория Синаита будет опублико-
вано в ближайшее время М. Скарпа.
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[Пентковский 1993]. Рукопись Син. 329 рассматривается как происходящий из 
этого монастыря список типикона. На л. 1 об. имеется запись скорописью XVII в. 
«Чюдовски» [Щепкина и др. 1965: 200].

Наиболее вероятное время появления данного перевода ИТ – вторая половина 
60-х гг. XIV в. (возможен более широкий интервал от 1365 г., когда был основан 
Чудов монастырь, до 1378 г., даты кончины митр. Алексия, о чем имеется запись 
на полях Син.  329, несовременная основному тексту) [Пентковский 1993: 220–
224, 230–231]. 

Этот московский перевод, не получивший известность у южных славян, начал 
распространяться по Руси. Второй список, ГИМ, Син.  328, датируется концом 
XIV в. [Мельник 2003: 44]. Помимо общих с Син. 329 русских памятей (Покров 
01.10, св.  Бориса и Глеба 02.05 и 24.07, преп.  Феодосия Печерского 03.05, пе-
ренесение мощей св. Николая 09.05, св. Владимира 15.07), Син. 328 содержит па-
мять Игнатия Ростовского 28.05: преставлеⷩе ст҃го ѡц҃а игнатьꙗ епⷭпа ростовьскоⷢ 
(л. 162 об.) [Горский, Невоструев 1869: 279]. Уже в этой памяти Игнатий Ростов-
ский назван святым. Считается, что местное прославление Игнатия Ростовского 
совершилось вскоре после его кончины в 1288 г., однако интервал, в который оно 
могло сформироваться, весьма широк – между концом XIII в. и началом XV в. От 
этого периода дошло два списка службы святому, один из которых происходит 
из Ярославля (ЯМЗ. Инв. 15462), а другой из Переяславля-Залесского (РГАДА. 
Ф. 381. № 114, ок. 1415 г.), а сама служба могла быть составлена до 1380 г. Кано-
низация еп. Игнатия произошла между 1474 (прославление свт. Исайи Ростовско-
го) и 1480 г. [Вахрина 2009: 67–72; Мельник 2003: 44]. Таким образом, Син. 328 
был написан в период только местного прославления святого, и наличие этой па-
мяти в тексте рукописи могло бы свидетельствовать о происхождении списка из 
близких к Ростову земель, подобно двум упомянутым спискам службы святому. 
Поздний этап бытования рукописи Син. 328 фиксируется во вкладной записи па-
триарха Никона в Воскресенский Ново-Иерусалимский монастырь 1661 г. [Щеп-
кина и др.1965: 200; Покровский 1916: 112, 124–125].

Кроме двух полных списков ИТ-р, не идентичных друг другу в композици-
онном отношении (перекомпоновка текста в Син.  328 сделана для облегчения 
использования в богослужебной практике) [Пентковский 1993: 224], существу-
ет список четвертой четверти XIV в., хранящийся в данное время в Вологодском 
государственном историко-архитектурном и художественном музее-заповеднике 
(ВГИАХМЗ № 4378). Эта рукопись, насчитывающая 120 л. (+ 2 листа из меся-
цеслова, которые находятся в собрании Археографической комиссии ОРРК БАН 
№ 1618), представляет собой синаксарную (месяцесловную и триодную) часть 
ИТ-р. [Пентковский 1993: 224; Пентковская 2018: 57]. Когда ИТ-р мог попасть на 
Вологодчину? Естественно предположить, что это могло произойти уже в конце 
XIV – начале XV в., потому что далее этот перевод становится неактуальным и 
вытесняется поздними редакциями ИТ.

В XVII в. эта рукопись находилась в селе Кузьминском, о чем на л. 2–9 сделана 
запись: «Сии Святцы церкви Козмы и Дамиана что в Кузминском», откуда она 
попала в Вологодскую областную библиотеку [Колесников 1987: 52–53]. 

В настоящее время на территории Вологодской области существуют две де-
ревни с названием Кузьминское  – в Вологодском и Великоустюгском районах. 
Известна также местность, называемая Кузьминка (сейчас в черте города Кирил-
8 http://ecatalog.rasl.ru:8080/cgi-bin/irbis64r_11/cgiirbis_64.exe (дата обращения: 08.07.2020).
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лов), рядом с которой находится Кузьминский канал – часть Северо-Двинского 
канала. Она упоминается в Вологодских губернских ведомостях за 1848 г. в связи 
с описанием канала [Путевые очерки 1848: 231]9.

Эта рукопись, однако, должна быть отождествлена с рукописью, в XIX в. хра-
нившейся в Вологодской семинарской библиотеке, о чем Н. Суворов сообщает 
следующее: «В  семинарской библиотеке находятся следующие книги, бывшие 
Глушицкаго монастыря… Святцы, писан<ы> на пергамене, в 4 долю, без началь-
ных и конечных листов (но катал. сем. № 1722). По письму относят ее ко второй 
половине XV в. Внизу первых листов подписано: «Сiи Святцы церкви Космы и 
Домиана, что въ Кузминскомъ» [Суворов 1876: 85].

Дионисиев Глушицкий монастырь к северу от Вологды был основан около 
1392 г. – по одним данным, а по другим – около 1403 г. Среди монастырей Кубе-
но-Заозерья Глушицкий монастырь был одним из самых древних [Башнин 2011: 
5; Колесников 1987: 13]. Земельная собственность Глушицкого монастыря в XVI–
XVII вв. соотносилась в писцовых книгах с Заозерской половиной Вологодского 
уезда. В ходе административной реформы Екатерины II данная территория вошла 
в образованный в 1780 г. Кадниковский уезд, который был отнесен к Вологодской 
области Вологодского наместничества [Башнин 2011: 5; Брусилов 1833: 14, 24]10.

Кузьминская пустошь упоминается в самом раннем монастырском докумен-
те – меновной грамоте, составленной в период между 1420 и 1428 г. Кузьмо-Де-
мьянский приход сформировался в сер. XVI в. В 1622 г. была составлена роспись 
деревням в вотчинах Дионисиево-Глушицкого монастыря. Во  второй половине 
XVII в. село Кузьмодемьянское вобрало в себя близлежащие почти одноименные 
поселения: деревни Куземкино (в XVI в. сельцо Кузьминское) и Куземино. В селе 
Кузьмодемьянском находился храм св. Козьмы и Дамиана [Башнин 2011: 80, 91, 
138–143, 351; Суворов 1876: 27].

Активная монастырская колонизация Вологды была связана с политикой мо-
сковских великих князей Димитрия Ивановича (Донского) и Василия Димитри-
евича. В этот период монастыри «устраиваются на границах московской “сферы 
влияния” и по ходу времени все более продвигаются к Северу, в пределы “сферы 
влияния” Великого Новгорода» [Колесников 1987: 13]. Вновь основанные мона-
стыри Кубено-Заозерья подчинялись Ростовской епархии, поскольку освоение 
этой части Вологодских земель осуществлялось потомками ростовских князей. 
Это создавало противовес влиянию Новгорода [Башнин 2011: 25]. И  здесь сле-
дует вспомнить наличие ростовской памяти в списке ИТ-р Син. 328. Вотчинное 
землевладение монастырей этой части Вологодского края складывалось из пожа-
лований ярославских и ростовских князей, а также московских великих князей 
и княгинь. Подчинялся Ростовской епархии и Глушицкий монастырь [Башнин 
2011: 78–79]. «Дионисий Глушицкий оказался, как и многие подвижники той эпо-
хи, основателем монастыря, который скреплял формирующееся Московское госу-
дарство» [Башнин 2011: 136].

Из этого следует, что появление данного списка ИТ-р в Вологде связано с 
московской экспансией, т. е. ИТ-р распространялся в конце XIV – начале XV в. 
именно в рамках московского церковно-политического влияния. Сам Дионисий 
9 https://www.booksite.ru/vgv/page.php?y=1848&m=4152&r=0&y=1848&m=4152&r=0 (дата обраще-
ния: 08.07.2020).
10 Кадниковский уезд времен Екатерины II (в 1792 г.): http://starye-karty.litera-ru.ru/uezd/vol_karta-
kadnikovskiy_uezd.html (дата обращения: 08.07.2020). На этой карте Кадниковского уезда есть село 
Козмодемьянское.
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Глушицкий был владельцем небольшой библиотеки и, возможно, переписывал 
книги. Рост монастырской библиотеки продолжался и в последующее время 
[Башнин 2011: 30, 58; Суворов 1876: 84].

Наблюдения показывают, что более устойчивыми в воспроизведении оказы-
ваются месяцесловная и триодная части ИТ-р, а иерусалимские богослужебные 
главы могут актуализироваться при обращении памятника, заменяясь на поздние 
редакции. Эта ситуация может объясняться устойчивым присутствием в синак-
сарной части ИТ-р ключевых русских памятей, что обусловливает более длитель-
ное обращение в литургической практике этой части ИТ-р.

Распространение ИТ-р может осуществляться, как уже отмечалось выше, в со-
ставе иного типа богослужебного сборника. Уже в первой четверти XV в. ИТ-р 
получил известность в Свято-Троицком монастыре (так датируется Часослов с 
дополнительными частями РГБ, ТСЛ 17). В Свято-Троицком собрании находится 
также Служебник и Требник РГБ, ТСЛ 224 (1474 г.), в котором имеется особый 
чин пострижеⷩ черноризицѣ великаⷢ ѡбраза агглⷭкаго. Этот чин содержит харак-
терный только для ИТ-р грецизм кандилаптисъ, а также русизм выходъ ‘литур-
гический вход’ [Пентковская 2019: 336–337]. Чин, находящийся в ТСЛ 224, не 
сходен с чином женского пострига, восходящим к так называемому «Евхологию 
Саввы Сербского» (основной представитель – рукопись РНБ, Гильф. 21 рубежа 
XIII–XIV вв.), который проник на Русь в конце XIII в. [Афанасьева 2019: 146, 
150]. В начальной части этого последования ТСЛ 224 отсутствует описание чина 
омовения ног, в отличие от Гильф. 21 (л. 37 об. и сл.). Кроме того, имеются по-
стоянные отсылки к чину мужского пострига, который предшествует в ТСЛ 224 
постригу женскому (пиⷭ в моуⷤскомь постригаⷩи).

Месяцеслов ИТ-р отражен также в Часослове из собрания Иосифо-Волоцкого 
монастыря (РГБ, ф. 113, № 349) середины XV в., что свидетельствует о перено-
се традиции ИТ-р в этот монастырь после его создания в 1479 г. [Пентковская, 
в печати]. Волок Ламский был пограничным районом, где сталкивались интере-
сы Москвы, Новгорода и Литвы. Так, в 1408 г. ряд выходцев из Литвы вместе 
с князем Свидригайло перешли на службу к московскому князю. В числе горо-
дов, которые получил в кормление Свидригайло, был Волок Ламский. Напротив, 
в 1470 г. Новгород составил проект договора с литовским князем Казимиром, в 
котором считал Волок своей землей. В 1479 г., в год основания монастыря, князь 
Борис Волоцкий и Андрей Углицкий выступили против великого князя москов-
ского, желая «отъехать» к великому князю литовскому Казимиру [Зимин 1977: 39, 
47, 50]. При этом сам Иосифо-Волоцкий монастырь до 1507 г. относился к Нов-
городской епархии [Шаблова 2017: 23]. Возможным косвенным следствием этой 
продолжительной ситуации могло быть проникновение ИТ-р (вероятнее всего, 
его определенных частей именно в составе богослужебного сборника) в пределы 
Великого княжества Литовского в XV в.: такой путь (хотя и имеющий свои аль-
тернативы) может объяснить тиражирование месяцесловной части ИТ-р в составе 
печатного краковского Часослова Швайпольта Фиоля 1491 г. [Пентковская 2019].

Следует отметить, что месяцеслов Часослова РГБ, ф. 113, № 349 все же подвер-
гался определенной переработке, вызванной, вероятнее всего, приспособлением к 
богослужению в определенной обители: он не полностью идентичен месяцеслову 
ИТ-р и месяцесловам ТСЛ 17 и месяцеслову печатного Часослова Швайпольта 
Фиоля 1491 г., которые практически полностью следуют месяцеслову ИТ-р. 
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На Руси уже в XV в., если не ранее, происходит гибридизация различных вер-
сий ИТ. Они могут встречаться друг с другом в составе самого списка ИТ. Так, 
синаксарная часть ИТ РНБ, Погод. 32 первой половины XV в. представляет собой 
старший русский перевод ИТ (ИТ-р), а другие части следуют так называемому 
Основному типу ИТ (под ним подразумеваются поздние русские редакции 67 и 
44 глав, восходящие через гипотетически реконструируемую Инвариантную ре-
дакцию к южнославянскому переводу второй половины XIV в.), утвердившемуся 
в русской традиции в XV в. [Грицевская 2019: 92; Грицевская 2020: 144]. Руко-
пись при этом не является конволютом [Пентковская 2018: 57]. Кроме того, в со-
став иного текста могут входить части ИТ, относящиеся к разным его переводам. 
Уже упоминавшийся Часослов ТСЛ 17 в месяцеслове и триодной части содержит 
уставные указания, восходящие как к ИТ-р, так и к ИТ-болг.

Помимо гибридизации на уровне текста, может происходить гибридизация на 
уровне языка: так, литургическая терминология ИТ-р, восходящая частично к 
предшествуюшей русской традиции, в определенных пропорциях отражается в 
представителях поздних русских редакций ИТ, в частности, в рукописях РГАДА 
ф. 381 № 143 первой четверти XV в. (так называемый старший вид редакции 67 
глав [Грицевская 2020: 155]) и ГИМ, Усп. 5-перг. ок. 1423 г. (редакция ИТ 44 глав 
[Грицевская 2019: 105]) [Пентковская 2018: 86–101]. 

Подобной гибридизации подвергаются и другие уставы, а именно Устав (Диа-
таксис) Божественной литургии патриарха Филофея Коккина, составленный, по 
всей вероятности, в середине – второй половине XIV в. Известны три его славян-
ских версии: афонская редакция конце XIV в., редакция Евфимия Тырновского 
и русский перевод, возникновение которого связывается с именем митр.  Алек-
сия [Пентковский 1993: 225–231] или же с митр. Киприаном [Афанасьева 2015: 
184–185]. В русской практике первой половины XV в. происходил процесс вза-
имодействия редакций Диатаксиса, что объясняется стремлением к унификации 
его различных версий, обращавшихся в русской традиции. Смешение возникает 
на лингвистическом уровне: так, в рукописях русского перевода Диатаксиса по-
являются лексемы и конструкции, свойственные редакции Евфимия Тырновского 
(РНБ, Соф. 859). Гибридизация на уровне текста приводит к появлению списков, 
чтения которых в начальной части соответствуют русскому переводу, а далее от-
ражают следование афонской редакции (РНБ, Соф. 970) [Панова 2009: 226–232; 
Афанасьева 2015: 180–184]. В случае с ИТ, однако, гибридизация на уровне текста 
прекращается в связи с появлением ИТ 67 и 44 глав, которые имеют самостоя-
тельное развитие и вытесняют предшествующие локальные версии.

Можно отметить тенденцию к расширению состава Иерусалимского Типико-
на на Руси путем включения в него богослужебных и дисциплинарных статей. 
Важной вехой стало включение в него Скитского устава, регулирующего жизнь 
монахов вне монастыря. Но это произошло не ранее конца XV в., в то время как 
наиболее ранний список Скитского устава датируется 1380–1390 гг. и находится 
в составе Хиландарской библиотеки (Chil. 640, первая часть конволюта, л. 4–19). 
Попытки найти греческий антиграф памятника оказались безуспешными, есть 
все основания считать его текстом славянского происхождения. Несмотря на вни-
мание к тексту современных российских исследователей и его публикации [Бе-
лякова 2003, Прохоров 2003], памятник почти не изучался балканскими колле-
гами, ссылающимися при описании скитов на работу Л. Мирковича [Миркович 
1934]. До сих пор неизвестно местонахождение двух списков Скитского устава 
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XV в., описание которых составил В. Мошин [Мошин 1971: 116–121; 299–303]. 
Это Требник с сокращенным Номоканоном первой трети XV в. (рукопись находи-
лась в Народном музее Охрида – НМО М-96) и Прилепский аскетико-учительный 
сборник сербской редакции XV в. (Церковь в Прилепе М-4). В Охридском Треб-
нике главы Скитского устава перемежались с главами Псевдозонары и уставными 
статьями: л. 86 Предание уставом иже на внешней стране пребывающим иноком; 
л. 87 О бдении всенощном; л. 96 Заповеди и уставы светиих отец 318 ... еже о ино-
ках; л. 104 (из поучения Василия Великого инокам); л. 108 О  еже не презирати 
попу11 своего правила; л. 121 О калугерицах; л. 122 Еже о святом посте великия 
40-десятницы; От Панария светаго Епифания; л. 126 О светых постех Христова 
Рождества и светыхь апостоль; л. 129 Великого Василия; л. 130 От апостолскыих 
заповедии; И се пакы предание от техжде светых отьць. Другой конвой Устава в 
Прилепском сборнике: в нем сначала идут сочинения Григория Синаита («Главы 
чрез краегранесие зело полезны», «Сказание малое о безмолвии»), Слова Исаака 
Сирина, «Глаголы» аввы Дорофея, главы из Патерика, Слова Василия Великого 
О отвержении жития и «Како подобает иноку украшену быти», а на последних 
листах (л. 276–300) следует Скитский устав [Мошин 1971: 303]. Эти две рукопи-
си – важный этап в распространении Скитского устава. Они показывают, что, с 
одной стороны, устав примыкает к исихастским текстам Григория Синаита, а с 
другой стороны, связан с уставными и дисциплинарными статьями, входящими в 
Псалтири, Номоканоны, Уставы. Происхождение этих статей по-прежнему недо-
статочно изучено, как отсутствуют и типологизации этих видов сборников. 

Произведения Григория Синаита соседствуют со Скитским уставом, начиная с 
одного из наиболее ранних славянских списков – Chil. 640. Можно предположить, 
что Устав был создан в Парории, где Григорий находился ок. 1327 и с 1334/5 г. 
до смерти в 1346 г., а созданная им Великая Лавра просуществовала до 1355–
1356 г. [Николов 2019: 103, 106]. С  Великой лаврой в Парории связан и Ромил 
Видинский, построивший здесь келию в 1348 г. [Николов 2019: 105], а последние 
годы проведший в монастыре Раваница. Учеником упомянутого выше Феодосия 
Тырновского был Евфимий, будущий Тырновский патриарх и друг митрополи-
та Киприана. В житии Евфимия упоминается об уставной деятельности Феодо-
сия. Э. Тахиаос писал, что греки, сербы и болгары жили в одних монастырях и 
трудились над переводами греческих текстов, что приводило к смешанным (ги-
бридным) редакциям текстов, к которым ученый отнес славянские версии трудов 
Григория Синаита [Tachiaos 1983: 123]. Вторая часть Chil. 640 является, согласно 
Э. Тахиаосу, вторым древнейшим сербским списком произведений Григория Си-
наита [Tachiaos 1983: 129]. Скитский устав в этом списке имеет ряд особенностей.  
Список не имеет начала, так как первые листы утрачены и в плохом состоянии 
[Богдановић 1978: 221]12. Начало текста на л. 4 об. («кто не ꙋмѣѥть пѣти...»), 
что соответствует л. 298б, 24 Погодинской рукописи (РНБ Погод. 286, далее  – 
П). Это соответствует окончанию раздела «О бдениях всенощных». Все разделы 
Скитского устава в данном списке представлены (соответствие заканчивается на 
л. 19б.), но имеются утраты листов: после л. 7 об. утрачены два листа (соответ-
ствуют П л. 301а 21 до л. 302б, 7) и после л. 17 об. также два листа (соответствует 
П л. 305б, 24 до 307а, 18). Имеет пропуск и в тексте: на л. 11 об. (соответствует 

11 Должно быть: иноку.
12 Мы знакомились со списком по микрофильму, находящемуся в Народной библиотеке Сербии 
(г. Белград). К сожалению, микрофильм в настоящее время в плохом состоянии.
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П л. 310а 12 до л. 310б, 4). Орфография текста сербская. Характерны замены: ѧ 
на е: прилꙋчит се, трезвит се, нудити се, поклонимо се, причастити се, не лѣнет 
се; нарѧд  – наред, творѧт – твореть, въ прочаѧ – вь прочеѥ, начѧло – начело, 
въмѣстѧть – вьмѣстеть; ъ – ь: връвцѫ – врьвцꙋ, тъкмо – тькмо, съ – сь, 
съть – сьть (шесть сот), въ – вь; и – ы: еликѡ – елыко, ѿ ниⷯ – ѿ ныⷯ, или – илы, 
бꙋди – бꙋды, иже ли – иже лы, имѣти – иметы, нива – ныва, трꙋдил сѧ – троу-
дыль се, прибытка – прибитка, выше – више. Встречаются также написания аа: 
нощнааго, дневнааго, ꙋставленнааго. Лексических замен совсем немного: вместо 
хилиада – тисꙋща (Chil. 7 об. 5, П 301а,7), вместо ѧтлинѫ13 (П 304а, 18, 21) – 
вьходць (Chil 10а, 2, 7.). В Chil 640, как отметили Кл. Иванова и П. Матеич, на 
л. 24а, 26 имеется указание «Ст҃ы стьрць Ромиль». Исследователи воспроизвели 
следующее за этими словами поучение, относящееся к исповеди (Chil. л. 24а–27а) 
[Ivanova, Matejic 1993: 8–13] и сделали предположение, что Ромилу Видинскому 
мог принадлежать и сам Скитский устав. Несомненно, что эта гипотеза заслужи-
вает внимания, но она нуждается в дополнительном обосновании. Сопоставление 
опубликованного фрагмента с текстом Скитского Устава не было проделано ис-
следователями.

К середине XV в. относится и краткая редакция Скитского устава, известная в 
единственном списке сербской орфографии – Chil 278. Началом XV в. датируются 
два списка Скитского устава в составе сборников, содержащих Азбучно-Иеруса-
лимский патерик: Погод. 876 болгарского (как предполагает А.А. Турилов, афон-
ского происхождения [Турилов 2012: 572, прим. 40]) и ЯМЗ 15479 русской орфо-
графии. Помимо Азбучно-Иерусалимского патерика сборники включают и Главы 
с краегранесием Григория Синаита. Распространение Азбучно-Иерусалимского 
патерика связано с исихастской традицией. В азбучном порядке расположены и 
похвалы святым в каноне, имеющим надписание Григория Синаита в «Киприа-
новой Псалтири» (РГБ ф. 173, 1 МДА фунд. № 142 л. 291–295). В состав сборни-
ка входят и другие статьи уставного характера: «О еже когда поеть Честнейшую 
херувим» и «Указ известен чина церковнаго еже в Иерусалиме святым церквам 
како стихослогует все лето псалтирь». Последняя статья в сборнике ЯМЗ 15479 – 
послание патриарха Евфимия монаху Киприану. Это наиболее ранний список 
послания, известного только в книжности Московской Руси [Турилов 2012: 682, 
701, публ: Калужняцки 2010: 439–450]. Проблематика послания перекликается со 
Скитским уставом и сопутствующими ему статьями, в которых приводятся те же 
правила о поклонах, на которые ссылался и патриарх Евфимий. Послание патри-
арха Евфимия митрополита Киприану встречается во многих рукописях, содер-
жащих Скитский устав14, входит оно и в состав других сборников аскетического 
содержания. Рукописи Погод. 876 и ЯМЗ 15479 показывают, как актуализируются 
древние тексты монашеской традиции и объединяются с новыми текстами аске-
тического и дисциплинарного характера. Скитский устав распространяется одно-
временно и на Балканах, и на Руси. К 1430–1440 гг. относится список из монасты-
ря Високи Дечани (Деч. 81, л. 79–90) в составе сборника, определенного соста-
вителями описания как «Добротолюбие» [Синдик 2011: 317–323]. 1441–1442 гг. 
датируется Горичский сборник, в который вошли фрагменты Скитского Устава и 
главы из Псевдозонары. Никон Иерусалимец рекомендовал Елене Балшич, созда-
тельнице церквей на островах Скадарского озера, Скитский устав как руководство 
13 Здесь в Погод. мена юсов. «утьлина» ‛щель’, ‛дыра’ – [Срезневский 1989: 1322].
14 См., напр.: РГБ. ф. 304.I. ТСЛ № 762 [Белякова 2015:152].
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к монашеской жизни. В составе Горичского сборника имеются и некоторые главы, 
которые в поздней редакции ИТ следуют за Скитским уставом [Белякова, Лебер, в 
печати]. К 1500 г. относится список, находящийся в Народной Библиотеке в Вар-
шаве (BOZ 86), где также содержится ИТ и Псалтирь. В 1510–1520 список Устава 
был переписан в составе Псалтири с восследованием в Лесновском монастыре 
(сегодня Северная Македония)15, в середине XVI в. был сделан еще один список в 
составе книги «Агапиевац» (Б-ка Академиии наук в Загребе № 36 (III а 43).  

Скитский устав представлен в восточнославянских рукописях первой полови-
ны XV в. из Кирилло-Белозерского монастыря (РНБ, Кирилло-Белозерское собр. 
XII, XV) и рукописи из Вологодского собр. (РГБ, Вологод. ф. 354, № 4), с сере-
дины XV в. – Троице-Сергиева монастыря (РГБ. Ф. 304.I. ТСЛ 762), Чудовского 
(ГИМ Чуд. 269), Соловецкого монастыря. Особую роль сыграл Скитский устав в 
устроении пустыни Нила Сорского (ГИМ Епарх. 349, 350, 351) [Белякова 1988, 
Шевченко 2009: 10].  

В конце XV в. текст Скитского устава был отредактирован, и в этой редакции 
(«русской») в конце XV в. он был включен в состав ИТ в 44 главах в рукописи РГБ 
ф. 304.I (ТСЛ) № 46, л. 144–175 об. [Белякова 2015: 158; ср. Грицевская 2012: 315–
318]. В этом списке перед Уставом помещена статья «О еже со всяким тщанием 
хранити игумену...», которая, как правило, расположена в начале ИТ. Редактиро-
вание Скитского устава велось, вероятно, одновременно с включением дополни-
тельных глав в ИТ16. В это же время была создана митрополитом Зосимой новая 
Пасхалия, также вошедшая в Троицкий список. Включение Скитского устава в 
состав глав ИТ разных редакций обеспечило ему широкую распространенность 
в московской письменности и сделало возможным необычайную популярность 
скитов в русской культуре, а также во многом повлияло на тип русского благоче-
стия XVII в. [Beljakova 2016]. Определение источников статей, сопровождающих 
Скитский устав в славянской книжности, а также близких к нему текстов, описы-
вающих исихатские практики, является важной задачей для понимания исихаст-
ской традиции.

Наблюдения над перекрещивающимися традициями ИТ и Скитского Уста-
ва позволяют выявить общий механизм сохранения памятника – регулятора бо-
гослужения  – через его вхождение в разные типы сборников. Это оказывается 
особенно важным для старшего русского перевода ИТ, малочисленность списков 
которого заставляла исследователей ошибочно предполагать, что этот перевод 
был быстро «предан забвению» и не оставил следов в русской традиции [Ульянов 
2005: 268]. Особенности и характер распространения текстов, регламентирую-
щих богослужение, как и разных типов канонических сборников, могут быть свя-
заны с церковно-политической ситуацией в определенном регионе, причем роль 
монастырских центров в этом процессе является ведущей. В раннее Новое время 
особое значение в трансмиссии текста принадлежит книгопечатанию, поскольку 
оно обобщает и выводит на более глобальный уровень различные по происхожде-
нию локальные традиции.

15 Рукопись находится в Библиотеке Светозар Маркович Белградского Университета в собрании Чо-
рович 9. Е.В. Белякова выражает благодарность сербской исследовательнице С. Елесиевич за указа-
ние на этот список. 
16 Мы не согласны с мнением И.М. Грицевской, что дополнительные главы, следующие в ИТ за 
Скитским уставом, являются составной частью Скитского устава.
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